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獨一條 Artigo único

授予“2025保齡球世界盃”澳門保齡球代表隊功績獎狀。 É concedido à Equipa da representação de Macau na «Taça 
Mundial de Bowling de 2025» o Título Honorífico de Valor.

二零二五年十二月三十日 30 de Dezembro de 2025.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 97/2025 號⾏政命令 Ordem Executiva n.º 97/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）

項及（十六）項規定的職權，並按照第28/2001號行政法規《勳

章、獎章和獎狀》第五條（一）項及第六條的規定，發佈本行

政命令。

Usando da faculdade conferida pelas alíneas 4) e 16) do artigo 
50.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos da alínea 1) do artigo 5.º e do artigo 6.º do Regulamento 
Administrativo n.º 28/2001 (Medalhas e títulos honoríficos), o 
Chefe do Executivo manda publicar a presente ordem executiva:

獨一條 Artigo único

授予李彥一功績獎狀。 É concedido a Li In Iat o Título Honorífico de Valor.

二零二五年十二月三十日 30 de Dezembro de 2025.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 279/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 279/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第11/2013號法律《文化遺產保護法》第一百零六

條第二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 106.º da Lei n.º 11/2013 (Lei de Salvaguarda do Património 
Cultural), o Chefe do Executivo manda:

一、核准載於本批示附件，並作為本批示組成部分的《古

樹名木保護名錄》。

1. É aprovada a Lista de Salvaguarda de Árvores Antigas e de 
Reconhecido Valor, que consta do anexo ao presente despacho e 
que dele faz parte integrante.

二、廢止第118/2024號行政長官批示。 2. É revogado o Despacho do Chefe do Executivo n.º 118/2024.


